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ԴԱՇՆԱԳՐԵՐԸ ՈՐՊԵՍ ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐ  

Մահմեդական տիրապետության տակ ապրող հայության կրոնա-քաղաքա-
կան ու սոցիալ-տնտեսական իրավունքների հիմքում դարեր շարունակ գտն-
վել է իսլամական երկրներում զիմմիներին տրված կարգավիճակը, որն իր 
հերթին ձևավորվել է դեռևս Մուհամմադ մարգարեի ու նրան հաջորդած չորս 
արդարադատ խալիֆաների կողմից նվաճվող քրիստոնյա համայնքների հետ 
կնքված դաշնագրերի հիման վրա: 

Արաբական նվաճումների ընթացքում այլադավան ժողովուրդներին կամ 
նրանց առանձին հատվածներին տրվում էին դաշնագրեր (կամ պայմանագ-
րեր), որոնցում արձանագրվում էր նրանց հպատակեցումը արաբական տի-
րապետությանը ու նաև որոշվում նրանց հետագա կարգավիճակն ու իրա-
վունքները մահմեդական իշխանության պայմաններում: Նման պայմանագ-
րեր տրվել էին Մուհամմադ մարգարեի կողմից հիջրայի 5 թ. Մակնայի հրեա-
ներին, Նաջրանի քրիստոնյաներին, Սալման Փարսիի զրադաշտականներին1: 
Հայ պատմագրության մեջ հիշատակվում է «մարգարեի դաշնագիրը»` 
տրված 630-ականների սկզբին կամ ավելի վաղ Մեքքա այցելած Երուսաղեմի 
քրիստոնեական պատվիրակությունը գլխավորող հայոց Աբրահամ պատրի-
արքին2: Հիշյալ դաշնագրերից շատերը հետագայում հաստատվում են Աբու 
Բաքր, Օմար և Ալի արդարադատ խալիֆաների կողմից3: Երուսաղեմի հայոց 
պատրիարքին տրված հիշյալ դաշնագիրը, որը հայոց պատմագրության մեջ 
հայտնի է «Ալի Մանշուր» անվամբ, հաստատվել է Ալի և Օմար խալիֆաների 

                                                      
1 ˓ تھران˓ تحقیق و گردآوردۀ دکتر سید محمد حسینی˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 

623, 240-228, 169-165 ص  ˓1377  
2 Սաւալանեանց Տ., հ. Ա., 1931, 261: 
3 Նույն տեղում, 241, 248: 
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կողմից4, որը հետազոտողների կարծիքով զուրկ չէ պատմական հիմքից5: Հայ-
արաբական առնչությունները և արաբական նվաճումները հայկական տա-
րածքներում նշանավորվում են Օսման խալիֆայի օրոք (644–656 թթ.) Սիրի-
այի կառավարիչ Մու’ավիայի և Թեոդորոս Ռշտունու միջև 652 թ. կնքված, 
նաև Մուհամմադ իբն Մրվանի կողմից Սահակ Ձորափորեցի կաթողիկոսի 
խնդրանքով 703 թ. տրված դաշնագրերով6, որոնց մասին հիշատակում են 
ինչպես արաբ, այնպես էլ հայ պատմիչները7: Արաբ մատենագիրներից մի քա-
նիսի (Բալազուրին, Թաբարի) երկերից հայտնի է Օմար խալիֆայի օրոք Ար-
մինիայի Դվին, Բարազ8(՞) և այլ քաղաքների հայ բնակչության հետ կնքված 
պայմանագրերի բովանդակությունը:  

Մուհամմադ Մարգարեի ու առաջին արդարադատ խալիֆաների աունից 
նվաճվող քաղաքների այլադավան բնակչության հետ կնքվող պայմանագրերը 
մեծ թիվ են կազմել և կարևոր դեր խաղացել իսլամական տիրապետության 
տակ անցած ժողովուրդների կյանքում: Նրանցում որոշակի պայմաններով 
ամրագրվել են այդ ժողովուրդների կրոնական ազատությունները, կարգա-
վորվել նրանց սոցիալ-տնտեսական դրության հարցերը: Այս կապակցու-
թյամբ տեղին է նշել նաև, որ որոշ հետազոտողների ոչ անհիմն կարծիքով այդ 
դաշնագրերից շատերը ստեղծվել են հենց իրենց` զիմմիների կողմից, քանի որ 
դրանց կարիքն առավելապես ունեին նրանք, մասնավորապես նաև հայերը, 
որոնց իրավունքները դրանք պաշտպանում էին9: Այս իսկ պատճառով պա-
տահական չէ նաև այն, որ այդ պայմանագրերը խնամքով պահպանվել ու ժա-
մանակ առ ժամանակ նորացվել են այդ համայնքների կողմից` հարմարեցվե-
լով նոր պայմաններին: Արդյունքում այս փաստաթղթերի բազմաթիվ օրի-
նակների առկայությունն է աշխարհի տարբեր ձեռագրական հավաքածունե-
րում: Մուհամմադ մարգարեի ու վաղ իսլամի փաստաթղթերի ժողովածուի 
հեղինակ Մուհամմադ Համիդալլահը Սիրիայում, Եգիպտոսում, Իրաքում և 
Հնդկաստանում կատարած իր ճանապարհորդությունների ընթացքում, նաև 
Փարիզի, Լոնդոնի, Հռոմի, Լեյդենի և այլ գրադարաններում հանդիպել է 

                                                      
4 Սաւալանեանց Տ., 264: 
5 Մկրտումյան Գ., 2010, 54: 
6 Seta B. Dadoyan, v. I, 2011, 57. 
7 Արաբական աղբյուրներ, 2005, 270–271: Սամուել Անեցի, 2011, 100, Ղևոնդ, 

1982, 35: Տե´ս հայ պատմիչների հաղորդումների հիման վրա այդ խնդրին անդրադար-
ձը Բ. Եպս. Կիւլէսէրեան, 1930, 122: 

8 Այդ դաշնագրերի տեքստերն ընդգրկված են վաղ իսլամի շրջանի փաստաթղթե-
րի ժողովածուի մեջ  )تحقیق و گردآوردۀ دکتر سید ˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام

 ( 520- 519، 6- 515ص˓ 1377˓ تھران˓ محمد حسینی
9 Seta B. Dadoyan, v. I, 2011, 59.  
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քրիստոնյաների հետ կնքված պայմանագրերի բազմաթիվ օրինակների, 
որոնց մի մասը տրված էին Մուհամմադ մարգարեի, մի մասը՝ առաջին արդա-
րադատ խալիֆաների անունից10: Այս դաշնագրերի օրինակները քիչ չեն նաև 
Իրանի գրադարաններում, ինչպես նաև Երևանի Մատենադարանում:  

Արաբ նվաճողների և այլադավան ժողովուրդների հետ կնքված դաշնագ-
րերը նախապես բնականաբար գրված են եղել արաբերեն, որը Արաբական 
խալիֆայության պետական լեզուն էր: Այս դաշնագրերի նախնական տարբե-
րակները, որոնք պահպանվել են արաբ պատմիչների երկերում, հիմնակա-
նում հակիրճ են: Դաշնագրերից շատերը պահպանվել են նաև իրենց պարս-
կերեն թարգմանական տարբերակներով: Դաշնագրերի երկլեզվյա (արաբե-
րեն ու տողատակում պարսկերեն) և միայն պարսկերեն թարգմանական 
տարբերակները ստեղծվել են ինչպես Իրանում, այնպես էլ Օսմանյան կայս-
րության տարածքում: Պարսկերեն տարբերակների առատությունը պայմա-
նավորված է XI–XIX դարերում Արևելքում այդ լեզվի խաղացած պատմա-
մշակութային կարևոր դերով: XI դարի վերջին Նոր պարսկերեն լեզուն ոչ մի-
այն լիովին ձևավորվում է որպես գրականության, կառավարման ու գրագրու-
թյան լեզու, այլև դառնում «իսլամական լեզու»` իր մեջ ներառելով մեծ թվով 
փոխառություններ արաբերենից: Այս հանգամանքով պայմանավորված 
պարսկերենի կիրառության սահմանները ընդլայնվում են` ընդգրկելով արև-
մուտքում Ռումի Սելջուկյան սուլթանության և արևելքում Հյուսիսային Հնդ-
կաստանի շրջանները11: Մահմեդական տիրապետության տակ ապրող հա-
յության համար զգալի կարևորություն ունեցող այս փաստաթղթերը թարգ-
մանվել են նաև հայերեն և մեզ հասել հայերեն տարբերակներով ևս: 

Մեր ձեռքի տակ եղած տարալեզու տարբերակների համեմատությունը 
միմյանց և պահպանված արաբերեն օրինակների հետ ցույց է տալիս, որ 
դրանք հիմնականում հանդիսանում են երկու տարբեր արաբերեն բնագրերի 
թարգմանական տարբերակները և իրենց բովանդակային առանձնահատկու-
թյուններով նույնանում են նրանց հետ:  

Դարեր շարունակ մահմեդական տիրապետության տակ ապրող հայու-
թյան իրավունքների պաշտպանության համար շրջանառվող դաշնագրերի մի 
խմբի մեջ կարելի է առանձնացնել Մատենադարանի արաբատառ ֆոնդի եր-
կու փաստաթղթեր, որոնցից մեկը երկլեզվյա է` արաբերեն, պարսկերեն (ձեռ. 
358, ընդօրինակված հավանաբար XVII դարում), մյուսը` պարսկերեն (ձեռ. 
272, ընդօրինակված 1879 թ.): Նույն բովանդակությամբ դաշնագրի մի համա-
ռոտ տարբերակ, որը հաստատված է Ուռհայի ղազիներ Նաղի Ֆեզլիզադեի 

                                                      
10 Նույն տեղում, էջ 626-29. 165 . ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام   

Այս մասին մանրամասն տես նաև Գ. Մկրտումյան, 2013, 97–103: 
11 Ludwig Paul, Encyclopaedia Iranica. 
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ու Մոլլա Չելեբիի կնիքներով, հրատարակվել է Էրզրումի Համալսարանի Իս-
լամագիտության ֆակուլտետի պատմական բաժնում հայտնաբերված մի 
փաստաթղթի հիման վրա տողատակում թուրքերեն թարգմանությամբ12: Բո-
վանդակային առանձնահատկություններից ելնելով այս խմբի մեջ կարելի է 
ներառել նաև Գրիգորիս Աղթամարցու նախաձեռնությամբ 1583 թ. Ոստանի 
Կարախան Բեկի կողմից հաստատված Մուհամմադ մարգարեին վերագրված 
պարսկերեն պայմանագիրը, որն ուսումնասիրել ու հրատարակել է Հ. Փափա-
զյանը «Մատենադարանի պարսկերեն հրովարտակները» շարքի Ա պրա-
կում13:  

Այս խմբին են պատկանում մեզ հայտնի մի քանի ուշ միջնադարյան 
հայերեն թարգմանական տարբերակները ևս14: Վերջիններս թեև իրենց բա-
ռային ձևակերպումներով տարբերվում են, սակայն ունեն բովանդակային 
ընդհանրություն թե՛ միմյանց և թե՛ արաբատառ օրինակների հետ15: Հայերեն 
թարգմանական տարբերակներից մեկը (ձեռ. 2622) ընդօրինակվել է 1851 թ. 
Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափրկիչ վանքում, ընդ որում թարգմանվել է պարսկե-
րեն բնագրից, որը պահվում է հիշյալ վանքում16: Հարմարեցվելով Իրանի շիա-
կան պետության սահմաններում շրջանառության պայմաններին` նրա վեր-
նագրային հատվածում նշվում է` «Թարգմանութիւն ի պարսից լեզուէ Մեծ 
Մանշուր ասացեալ դաշնագրոյ: Դաշնագիր Մէհեմմէտի, որ ի քրիստոնեայս, 
գրեալ ձեռամբ Ալիի»17: Այսինքն դաշնագրի կնքումը վերագրվել է շիաների ա-
ռաջնորդ Իմամ Ալիին, որի անվան հետ կապելը օգտակար էր շիական պե-
տության տարածքում բնակվող հայերի համար: Նույն բնագրի մեկ այլ հայե-
րեն թարգմանություն հրատարակել է Նոր Ջուղայի պատմության հեղինակ 
Հ. Տեր-Հովհանյանցը, որի մոտ սակայն Իմամ Ալիի մասին խոսք չկա: Փոխա-
րենը փաստաթղթի վավերականությունը, ըստ վերջում առկա նշումի, հաս-
տատված է շիաների վեցերորդ իմամ Ջա’ֆար Սադեղի կողմից18, որը իմամ-
ներից ամենահեղինակավորն էր և մեծ դեր ուներ շիական ուսմունքի ու իրա-
վագիտության ձևավորման մեջ: Ինչպես տեսնում ենք, այս տարբերակում ևս 

                                                      
  631- 630ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 12
13 Փափազյան Հ., հ. Ա, 1956, վավ. 21: 
14 Մ. Մատենադարան, ձեռ. 2622, 2826, 2968: 
15 Մ. Մատենադարան, ձեռ. 2622, էջ 115ա-116բ, ձեռ. 2826, էջ 243ա-244բ: 
16 Մ. Մատենադարան, ձեռ. 2622, էջ 116բ, տե'ս նաև Մայր Ցուցակ Հայերէն Ձե-

ռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հ. Ը, Երեւան, 2013, էջ 760: 
17 Մ. Մատենադարան, ձեռ. 2622, էջ 115ա: 
18 Տէր-Յովհանեանց Յ., հ. Բ, 1881, 153: Իմամ Ջա’ֆարի անվան հետ էր կապ-

վում նաև շիական պետության տարածքում գործող հայերի համար ոչ նպաստավոր մի 
օրենք, որի մասին ստորև կխոսվի: Իմամ Ջա’ֆարի անվան հետ հիշյալ փաստաթուղ-
թը կապվել է հավանաբար նշված օրենքին հակազդելու նպատակով: 
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փաստաթուղթը պատմականորեն կապվում է շիա իմամի անվան հետ, որը 
ևս համապատասխանում էր շիական պետությանը հպատակ հայերի շահե-
րին: Այս կապակցությամբ հարկ է նշել, որ այս խմբի ոչ Իրանին ենթակա տա-
րածքներում շրջանառության համար ստեղծված հայերեն տարբերակներում 
փաստաթղթի տրման վկաների թվում բացի Իմամ Ալիի ու Իմամ Ջա’ֆարի 
անուններից հիշատակվում են Մուհամմադ մարգարեի հետևորդներից ու 
խալիֆայության վաղ շրջանի քաղաքական ազդեցիկ գործիչներից 25-ից ավե-
լի անձանց, այդ թվում Աբու Բաքր ալ-Սադեղի, Օմար իբն ալ-Խաթթաբի, Օս-
ման իբն Աֆֆանի, Ալի իբն Աբի Թալեբի, Մուավիա իբն Սուֆյանի, Աբու Հու-
րայրայի, Աբդալլահ իբն Մասուդի, Աբդալլահ իբն Աբբասի, Համզա իբն Աբդ 
ալ-Մաթլաբի և այլոց անունները19: 

Ամենայն հավանականությամբ20 այս խմբի դաշնագրի մի օրինակի հի-
ման վրա է ԺԲ դարում Սամուել Անեցին նշում, որ Մուհամմադ մարգարեն 
«անմոռաց երդմամբ կնքեաց մուրհակ հայոց աշխարհիս համարձակ ունել 
զքրիստոնէութիւնն և վաճառեաց նոցա զհաւատս նոցա յամենայն տանէ 
առեալ Դ (4) դրամ և Գ (3) մոթ խորբալ (հացահատիկ) և ձիատոպրակ մի և 
պարան մի մազէ և ձեռնարար մի...»21: 

Այս խմբի փաստաթղթերի բովանդակային առանձնահատկությունները 
հետևյալն են` 
• Նշվում է, որ դաշնագրերը տրված են Մուհամմադ մարգարեի անունից, 
• «Հայ» բառի փոխարեն օգտագործվում է «քրիստոնյա» բառը անգամ 

հայերեն տարբերակներում22, 
• Դաշնագրով պարտադրվում է մահմեդականներին պաշտպանել քրիստո-

նյաներին և օգնել նրանց հարկ եղած դեպքում, մասնավորապես եկեղե-
ցիների վերանորոգման, դրամական անհրաժեշտության և այլ հարցե-
րում, 
                                                      
19 Մատենադարան, արաբատառ ֆոնդ, ձեռ. 358, հայերեն ձեռ. 2968, էջ 236ա, ձեռ. 

2826, էջ 244բ: 
20 Այս մասը համեմատի'ր վերը նշված 1583թ. դաշնագրի համապատասխան մասի 

հետ. «…1 մոդ ու կես հացահատիկ, 1 ձիան տոպրակ և 1 պարան» (Փափազյան Հ., 
պրակ Ա, 71) (Ենթադրությունը Ք. Կոստիկյանի): 

21 Սամուել Անեցի, 100: 
22 Այս հարցում բացառություն են կազմում Օսմանյան պետության տարածքում 

շրջանառվող երկու բավականին ձևափոխված տարբերակները: Մեկը վերը նշված Օս-
մանյան Թուրքիայում տպագրված տարբերակն է ( حضرت محمد و اسناد (نامھ ھا و پیمانھای سیاسی 

631- 630ص˓ 1377˓ تھران˓ تحقیق و گردآوردۀ دکتر سید محمد حسینی˓ صدر اسلام , մյուսը` Հ. Փափազյանի 
կողմից հրատարակված փաստաթուղթը, որտեղ ոչ միայն շեշտվում է նրա հայերին 
տրված լինելը, այլև նշվում է Սահակ Ձորափորեցի կաթողիկոսի անունը, Աղթամարի 
հայոց վանքը իրեն ենթակա թեմական շրջաններով (Փափազյան Հ., հ. Ա, 69–71): 
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• Արգելվում է քրիստոնյաներին բռնի մահմեդականացնելը, նրանց բնակու-
թյան վայրերը փոխելը, պաշտամունքի վայրերը ոչնչացնելը կամ տեղա-
փոխելը, քրիստոնեական օրենքներով ապրելուն և կրոնական արարողու-
թյունները կատարելուն խոչընդոտելը, 

• Արգելվում է քրիստոնյա կանանց հետ բռնի ամուսնությունը, և վերջիննե-
րիս կամավոր ամուսնության դեպքում՝ նրանց մահմեդականություն 
պարտադրելը, 

• Նշվում է գանձվող ջիզյայի չափը` (միջին կարողության տեր չափահաս 
տղամարդկանցից) 4 և (հարուստներից) 12 (դինար, դիրհեմ, նաև աղչե) 
չափով23, 

• Վավերագրերի վերջում որպես կանոն նշվում են մի շարք վկաների` ար-
դարադատ խալիֆաների, արաբ զորավարների ու Արաբական խալիֆա-
յության վաղ շրջանի այլ պատմական նշանավոր անձանց (շուրջ 25-30 
հոգու) անուններ: 
Հիշյալ խմբի դաշնագրերը թեև տարբերվում են այլ զիմմիների (հրեանե-

րի, զրադաշտականների) հետ կնքված դաշնագրերից24, այնուամենայնիվ բո-
վանդակային հիմնական հատկանիշներով, բառային ձևակերպումներով և 
գանձվող ջիզյայի չափով կապվում են Մուհամմադ մարգարեի և Եգիպտոսի 
Թուր վանքի25, նաև Նաջրանի քրիստոնյաների միջև կնքված պայմանագրերի 
օրինակների հետ: Նաջրանի քրիստոնյաների հետ կնքված պայմանագիրն ը-
նդգրկված է Թ և ԺԱ դարերի միջև ընկած ժամանակահատվածում գրված 
Նեստորականների պատմության մեջ26, իսկ Եգիպտոսի Թուր վանքի քրիս-

                                                      
23 Ջիզյան այլադավանների կողմից մահմեդականներին վճարվող գլխահարկի ան-

վանումն էր և ամենայն հավանականությամբ ծագում էր պահլավերեն «gazītak» բառից, 
որը Սասանյան Պարսկաստանում ցածր խավից գանձվող հարկի անվանումն էր: Տեսա-
կանորեն ջիզյա պետք է վճարեին ազատ չափահաս տղամարդիկ (այդ հարկից ազատ-
ված էին կանայք, ծերերը, երեխաները, ստրուկները, մուրացկաններն ու հաշմանդամնե-
րը): Մահմեդականացածներն ազատվում էին ջիզյայից, և սա նպաստում է իսլամի արագ 
տարածմանը: Այնուամենայնիվ մասսայական հավատափոխությունը լրջորեն պակա-
սեցնում էր պետական գանձարանի եկամուտները, այնպես որ VII դարի վերջին VIII 
դարի սկզբին նոր մահմեդականացածները (մավալիները) նույնպես պարտավոր էին 
հարկ վճարել (Vera B. Moreen, Jizya, vol. XIV, Fasc. 6, 643–645, ինտերնետային կայքէջ. 
http://www. iranicaonline. org/articles/jezya): 

24 Համեմատի՛ր 9 623ص˓ محمد حسینی˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام –  
25 634  – ص˓ نھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلامنامھ ھا و پیما 632  
26 Histoire Nestorienne (Chronique de Seert), vol. 13, 1918, 610–617. Այդ մասին ման-

րամասն տե՛ս նաև Մկրտումյան Գ., , 2007, 106–112: 
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տոնյաների միջև կնքված դաշնագրի օրինակները պահպանվել են ավելի ուշ 
շրջանի աղբյուրներում27:  

Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ նշված խմբի դաշնագրերի մեզ 
հայտնի տարբերակները կարելի է թվագրել Ժ–ԺԹ դարերով, և նրանք շրջա-
նառվում էին մահմեդական տիրապետության տակ ապրող ոչ միայն հայ, 
այլև քրիստոնյա այլ համայնքների շրջանում:  

Հարկ է նշել, որ այս խմբի փաստաթղթերի մի մասում նշվող ջիզյայի գու-
մարը (դինարով կամ դիրհեմով) շփոթմունքի առարկա է դարձել: Ձեռագիր 
358-ում այն նշված է «4 դինար», ապա ջնջված և ուղղված է «4 դիրհեմ», իսկ 
հարուստներից գանձվող գումարը նշվում է 12 «դիրհեմ»` արաբերեն մասում, 
իսկ պարսկերեն թարգմանական տողատակում` նույն չափը «դինարով»: 
1879 թ. Թավրիզում ընդօրինակված ձեռագիր պարսկերեն տարբերակում ջի-
զյայի չափը նշվում է 4 «դինար» և ապա 12 «դիրհեմ»28: Նոր Ջուղայում 
թարգմանված հայերեն թե' ձեռագիր և թե՛ տպագիր տարբերակներում ևս 
այն նշվում է «4 դինար» և «12 դրամ» ձևով29, իսկ մյուս երկու ձեռագրերում, 
որոնք իրենց բնագրերով գրեթե նույնական են, «4 դինարը» բաց է թողնված և 
նշվում է միայն վաճառականներից ու հարուստներից գանձվող ջիզյայի չա-
փը` «12 դրամ արծաթ»30: Մուհամմադ Համիդալլահի կողմից հրատարակված 
ժողովածուի մեջ հայ զիմմիների կողմից վճարվող ամենամյա ջիզյան սահ-
մանվում է 4 դիրհեմի և մեկ հերաթյան հագուստի չափով31: Նաջրանի քրիս-
տոնյաներին տրված պայմանագրում գանձվող ջիզյայի չափը նշվում է 4 դիր-
հեմ կամ Եմենական կտորի տեսակ, հարուստներից` 12 դիրհեմ32, իսկ Եգիպ-
տոսի Թուր վանքի քրիստոնյաների հետ կնքված պայմանագրում նշվում է մի-
այն հարուստներից գանձվող 12 դիրհեմը33: Ինչպես վերը նշել ենք, «4 դրամ» 
չափով է ջիզյան նաև Սամուել Անեցու մոտ: Ոստանի կառավարիչ Կարախա-
նի կողմից 1583 թ. հաստատված դաշնագրով սահմանվում էր ջիզյայի չափը 
յուրաքանչյուր չափահաս տղամարդուց` 4 աղչե` 1 միսղալ34 մաքուր արծաթ35: 

                                                      
632 – 635ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 27  
28 Մատենադարան, արաբատառ ձեռ. 272: 
29 Մատենադարան, ձեռ. 2622, 115ա, Տէր-Յովհանեանց, հ. Բ, 149: 
30 Մատենադարան, ձեռ. 2968, էջ 235ա, ձեռ. 2826, 243բ: 
ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 631 31  
32 ثوب حبره او عصب الیمن   Histoire Nestorienne (Chronique de Seert), Patrologia Orientalis, 

vol. 13, 1918, 612. 
ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 633 33  
34 Աղչեն )آقچھ(  (թուրք.) – Արծաթ դրամի միավոր: 4 աղչեն կշռել է 1 միսղալ (մոտ 

4,5 գրամ) և հետևաբար մեկ աղչեն կշռում էր մոտավորապես 1.10 գրամ (Հ. Փափազ-
յան, Մատենադարանի պարսկերեն հրովարտակները, հ. Ա, էջ 104): 

35 Փափազյան Հ., հ. Ա, 69: 
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Թե´ դիրհեմը և թե´ դինարը հնագույն դրամական միավորներ են (առա-
ջինը36 արծաթի, երկրորդը` ոսկու37), որոնք շրջանառության մեջ են գտնվել 
Արևելքում դեռ նախաիսլամական շրջանից: 

Փաստենք, որ Մուհամմադ մարգարեի օրոք գլխահարկի կոնկրետ չափը 
դեռևս որոշված չէր, հարկերի գանձման մեխանիզմը մուսուլմանական տիրա-
պետության տակ գտնվող հպատակ ժողովուրդներից սահմանվել է ավելի ուշ: 
Զիմմիների կողմից վճարվող ջիզյայի չափը տարբեր ժամանակներում և 
տարբեր շրջաններում նույնը չի եղել՝ կախված լինելով վայրի տնտեսական 
պայմաններից և հարկատուների սոցիալական դրությունից: Աբբասյան խա-
լիֆայության շրջանում ջիզյան, կախված զիմմիի ունեցվածքի չափից, գանձ-
վում էր 1, 2, 4 դինարի չափով, որը համապատասխանում է 12, 24 և 48 դիր-
հեմի38: Քանի որ այս խմբի դաշնագրերի հնագույն տարբերակներում (Նես-
տորականների պատմության մեջ ու Սամուել Անեցու երկում) նշվում են դիր-
հեմով տարբերակները, ուստի պետք է ենթադրել որ բնագրին ավելի մոտ են 
դրանք: 

Փաստորեն հիշյալ վավերագրերի ու ձեռագրային ընդօրինակություննե-
րի ստեղծման շրջանում (Ժ–ԺԹ դարեր) թե՛ դրամական միավորները և թե՛ 
գանձվող ջիզյայի չափը զգալի փոփոխություններ էին կրել, որտեղից էլ հա-

                                                      
36 Դիրհեմը (հուն. drakhmē´ «drachma»; միջ. պարսկ. drahm, պարսկ. derham) 

արծաթ դրամական միավորն էր, որը շրջանառության մեջ է եղել դեռ Աքեմենյան 
ժամանակաշրջանից՝ պահպանելով իր կշիռը 4 գրամ չափով ողջ նախաիսլամական 
շրջանում: Նրա կշիռը վաղ խալիֆայության տարածքում 2.80 – 2.95 գրամ էր: 
Աբբասյան խալիֆայության սկզբից այն որոշ փոփոխություններ կրելով թե´ իր 
արտաքին տեսքում և թե´ կշռում` ի վերջո ալ-Մու’թասիմ խալիֆայի իշխանության 
սկզբից ֆիքսվում է և այդ կերպ շարունակում շրջանառվել մինչև XI դար: Լենգ Թեմուրի 
նվաճումից հետո Իրանում իսպառ դուրս է գալիս շրջանառությունից և այլևս չի 
կիրառվում` փոխարինվելով շահի կամ ռիալ դրամներով (Philippe Gignoux, Michael 
Bates, Vol. VII, Fasc. 4, 424–428, տե´ս կայքէջ http://www.iranicaonline.org/articles /dirham). 

37 Դինարը (նոր պարսկ. dīnār, միջ. պարսկ. dēnār < լատ. denarius aureus), ոսկի 
դրամն է: Denarius բառը գործածվում էր դեռ Հռոմի Հանրապետության շրջանից 
դրամի իմաստով: Իրանում այն սկսում է հատվել Սասանյան Արտաշիր Ա -ի օրոք և 
կշռում էր 7–7.4գ: Իսլամական ոսկի դինարները սկսել են հատվել սկսած 696 թվակա-
նից և կշռով հավասար էին 4.25 գրամի: Իսլամական ոսկե դինարներ սկսում են հատել 
սկսած 835 թվականից Մերվում, այնուհետև նաև Ահվազում, Մուհամմադիեում, Սա-
մարղանդում, Կովկասի, Իրաքի ու Ատրպատականի քաղաքներում մինչև XIII դարը 
(Philippe Gignoux, Michael Bates, Vol. VII, Fasc. 4,  412–416 http://www.iranicaonline.org 
/articles/dinar): ԺԵ դարից դինարը խիստ արժեզրկվում է` վերածվելով արծաթի դրամի: 
ԺԷ դարում 200 դինարը, որ կոչվում էր մեկ աբասի, կշռում էր 7–9 գրամ մաքուր ար-
ծաթ (Փափազյան Հ., պրակ Ա, 108:): 

38 Արաբ մատենագիրներ Թ–Ժ դարեր, 2005, 100–101: 
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վանաբար ծագել են վերը նշված օրինակներում առկա անհամապատասխա-
նություններն ու տարընթերցումները: Ինչպես կտեսնենք ստորև դաշնագրե-
րի մյուս խմբի օրինակների մեծ մասում ջիզյայի չափը նշող մասն ընդհանրա-
պես հանվել է:   

Օսմանյան կայսրության տարածքում հայտնաբերված դաշնագրի հրա-
տարակիչ Համիդալլահն այն կարծիքին է, որ այդ փաստաթուղթը ստեղծվել է 
քրիստոնյաների կողմից և հայերը որևէ կերպ չեն առնչվել Մուհամմադ մար-
գարեի հետ, որպեսզի կարողանային նրանից դաշնագիր ստանալ: Բացի այդ, 
նրա կարծիքով այդ դաշնագիրը միակողմանի է և պաշտպանում է միայն 
քրիստոնյաների շահերը: Նա թվարկում է փաստաթղթում նշվող մի շարք 
վկաների անուններ (Մուավիա իբն Սուֆյան, Աբդալլահ իբն Աբբաս, Աբդալ-
լահ իբն Ամրու իբն Աս և այլն), որոնք դաշնագրի կնքման ժամանակ չէին կա-
րող հանդես գալ որպես վկաներ` ժամանակագրական անհամապատասխա-
նությունների պատճառով39: 

Իրականում վերը նկարագրված դաշնագրերը կոմպիլյատիվ բնույթի 
փաստաթղթեր են, որոնցում նշվող անձիք պատմական անձնավորություններ 
են և առնչություններ ունեն տարբեր դաշնագրերի ստեղծման հանգամանք-
ների հետ: Մասնավորապես, Մուավիա իբն Սուֆյանի անվան առկայությու-
նը նրանցում ակնարկ է Թեոդորոս Ռշտունու և Ասորիքի կառավարիչ Մուա-
վիա իբն Սուֆյանի միջև 652 թ. կնքված դաշնագրի մասին40: Պատմական 
Հայաստանի տարածքում ապրող հայերը իրոք Մուհամմադ մարգարեի հետ 
որևէ առնչություն չեն ունեցել: Այս կապակցությամբ վերը նշված 1583 թ. վա-
վերագիրն ուսումնասիրող Հ. Փափազյանը իրավացի կարծիք է հայտնել, որ 
իրականում իսլամի մարգարեի անվան հետ է նույնացվել Աբդ ալ-Մելիք ամի-
րայի կողմից 703 թ. Հայաստան արշավող Մուհամմադ զորավարի անունը41: 
Վերջինիս ընդառաջ դուրս է եկել Սահակ Ձորափորեցի կաթողիկոսը, որի 
խնդրանքով էլ դաշնագիրը կնքվել է42: Այս միտքը հաստատում է նաև այն 
հանգամանքը, որ 1583 թ. դաշնագրում նշվում է, որ այն տրվել է Սահակ Ձո-
րափորեցի կաթողիկոսի խնդրանքով43: Իսկ այն, որ Մուհամմադ զորավարը 
ևս կարող էր կնքած լինել նման դաշնագիր, չի կարելի բացառել, քանի որ 
պահպանվել են բազմաթիվ դաշնագրեր կնքված արաբ զորավարներ Խալեդի, 
Նա’մանի, Հազիֆա իբն Յամանի44 կողմից: Փաստաթղթերի ուշ շրջանում 

                                                      
.631ص˓ نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد صدر اسلام 39  
40 Պատմութիւն Սեբէոսի, 1979, 169: 
41 Փափազյան Հ., պրակ Ա, 99: 
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43 Փափազյան Հ., պրակ Ա, 70: 
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ստեղծված լինելու հանգամանքով կարելի է բացատրել տարբեր միմյանց ոչ 
ժամանակակից անձանց անունների հիշատակումը վկաների շարքում:  

Այսպիսով, տվյալ դեպքում գործ ունենք պատմական հենքի վրա կառուց-
ված միևնույն մեզ անհայտ արաբերեն բնագրի ուշ շրջանի (Թ–ԺԹ դարերի) 
ընդօրինակությունների և թարգմանական տարբերակների հետ: Եվ փաստո-
րեն այդ փաստաթղթերը տեքստային աննշան տարբերություններով շրջա-
նառվել են մահմեդական տիրապետության տակ ապրող ոչ միայն հայերի, 
այլև քրիստոնյա մյուս դավանանքներին պատկանող ժողովուրդների շրջա-
նում դարեր շարունակ` փոփոխվելով ու հարմարեցվելով ժամանակի և միջա-
վայրի պահանջներին, որպեսզի ավելի արդյունավետ կերպով պաշտպանեն 
նրանց իրավունքները մահմեդական հարևանների ու իշխանությունների 
ոտնձգություններից: 

Առավել մեծաքանակ խումբ են կազմում չորրորդ արդարադատ խալիֆա 
(Իմամ) Ալի իբն Աբու Թալեբի անունից տրված դաշնագրի օրինակները, 
որոնց հիմքում ևս ուրվագծվում է հնագույն արաբերեն տարբերակի առկա-
յությունը: Այս խմբի դաշնագրերից են Մատենադարանի արաբատառ ֆոն-
դում որպես ձեռագիր հ. 357 գրանցված 1694 թ. փաստաթուղթը և 1767 թ. 
Աստրախանում ընդօրինակված պարսկերեն վավերագրերը, որոնցից երեքի 
վրա գրված է, որ ընդօրինակվել են Պետերբուրգում պահվող պատճենից45: 
Գրեթե նույն բովանդակությամբ դաշնագրի մեկ այլ ընդօրինակություն պահ-
վում է Թեհրանում, Պառլամենտի գրադարանի մի պարսկերեն ձեռագիր ժո-
ղովածուի մեջ, որը գրվել է XIX դարում46: Իմամ Ալիի անունից կնքված այս 
խմբի դաշնագրերի երկու օրինակի մասին էլ նշում է Լ. Մինասյանը, ըստ որի 
դրանցից մեկը պահվում է Սպահանի պետական թանգարանի Չեհելսոթուն 
պալատում հ. 98-ի տակ, մյուսը` Նոր Ջուղայում47: Նոր Ջուղայի փաստա-
թուղթը ևս բնօրինակը չէ, և նրա հատվածային ֆոտոպատճենում երևում է, 
որ այն նոտարական կնիքով հաստատված պատճենն է՝ «պատճենը համա-
պատասխանում է իսկականին» նշումներով48: Սպահանի Չեհելսոթուն պա-
լատում պահվող Իմամ Ալիի կողմից տրված երկլեզվյա (արաբերեն և պարս-
կերեն) դաշնագիրը 1909 թ. տպագրվել է Թեհրանում: Այն ունի առաջաբան, 
որտեղ նշվում է, որ տպագրվել է Սեֆյան ժամանակաշրջանից մեզ հասած 

                                                      
45 Մատենադարան, Ձեռագրատանից ստացված նյութեր, թղթ., 80գ, վավ. 38, էջեր 
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քուֆի գրչությամբ գրված մի փաստաթղթի հիման վրա, որը պահվում էր 
Սպահանի Չեհելսոթուն պալատում49:  

Վերը նշված փաստաթղթերի և տպագիր տարբերակի արաբերեն բնագ-
րի տեքստաբանական համեմատությունից պարզ է դառնում, որ պարսկերեն 
տարբերակները հանդիսանում են միևնույն արաբերեն փաստաթղթի տար-
բեր թարգմանական օրինակները և ստեղծվել են նրա հիման վրա` կամայա-
կանորեն բաց թողնելով նրա որոշ հատվածներ, այդ թվում նաև ջիզյայի չափը 
նշող մասը: 

Հիշյալ խմբի բովանդակային առանձնահատկություններից է այն, որ կնք-
վել է Իմամ Ալիի հանձնարարությամբ հիջրայի 40 թվականի սաֆար ամսին 
Հիշամ իբն Ութբա Վաղղասի կողմից 40 հոգուց բաղկացած քրիստոնյա (կամ 
հայ) հոգևորականների հետ (հիշատակվում են Հակոբ (Ակոբ), Աբրահամ 
(Իբրահիմ), Եսայի (Իսա) անունները): Վերը նշված Հիշամ իբն Ութբա իբն 
Աբի Վաղղասը եղել է Ալիի զորավարներից, որը մասնակցել է 636 թ. տեղի 
ունեցած Յարմուքի ճակատամարտին և այնուհետև Երուսաղեմի նվաճմա-
նը, իսկ Աբրահամը հայ պատմագրության մեջ հիշատակվում է որպես 630-ա-
կաններին «մարգարեի դաշնագիրը» կնքած Երուսաղեմի քրիստոնեական 
պատվիրակությունը գլխավորող հայոց պատրիարքը50:  

Չնայած որ տպագրված վավերագրի արաբերեն տարբերակում «հայ» 
բառը չի նշվում, նրա փոխարեն մի քանի անգամ նշվում է «քրիստոնյաներ» 
-բառը51, սակայն տողատակում պարսկերեն թարգմանության մեջ փո (نصاری)
խարենը նշվում է «հայեր» բառը: «Հայեր» բառն է նշվում նաև մյուս պարսկե-
րեն թարգմանական տարբերակներում52: 

 1909 թ. տպագրված պայմանագրում նշվում է վճարվող ջիզյայի չափը` 
«33 դիրհեմ արծաթ» ձևով53, որն առավել մոտ է Աբբասյան խալիֆայության 
շրջանում գանձվող ջիզյայի չափին, որը կազմում էր 12, 24 և 48 դիրհեմ54: 
Կարծում ենք հենց այս պատճառով հետագա տարբերակներում, չհամապա-
տասխանելով ժամանակի իրողություներին և մասնավորապես գանձվող ջի-
զյայի չափին, վավերագրերի այդ հատվածը բաց է թողնվել: 

Այս խմբի դաշնագրերը ևս իրենց բովանդակային առանձնահատկու-
թյուններով և անգամ բառային ձևակերպումներով նույնական են Մուհամ-
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80գ, վավ. 38; Իրանի Պառլամենտի գրադարան, ձեռ. 8855, էջ 3բ: 
.15. عھدنامۀ محمد پیغمبر، ص 53  
54 Արաբ մատենագիրներ Թ-Ժ դարեր, 2005, 100–101: 
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մադ մարգարեի կողմից Նաջրանի քրիստոնյաներին տրված պայմանագրի 
օրինակներից մեկի հետ55: 

Նաջրանի քրիստոնյաներին տրված դաշնագրի օրինակի մասին նրա 
հրատարակիչը նշում է հետևյալը. «Այս դաշնագիրը, որ Մուհամմադ մարգա-
րեն տվել է Նաջրանի ու մյուս քրիստոնյաներին, ընդօրինակվել է Փիր Մա-
շայի (?) կողմից հիջրայի 260 թվականին (873/4 թ.) Հաբիբ հոգևորականի մոտ 
եղած նմուշից, որն իր հերթին ընդօրինակվել է Բեյթ ալ-Հիքմաթի գրադարա-
նում56 պահվող կաշվի վրա գրված Մուհամմադ մարգարեի կնիքը կրող օրի-
նակից»57:  

Մատենադարանի Կաթողիկոսական դիվանում պահվում է անթվակիր 
արաբերեն մի փաստաթուղթ` գրված գոմեշի կաշվի վրա, որը բովանդակում է 
Իմամ Ալիի անունից քրիստոնյաներին տրված դաշնագրի մի մասը58: Այն 
սկզբից թերի է և տեղ-տեղ այրվածքի հետևանքով անընթեռնելի: Այդուհան-
դերձ նրա առանձին հատվածների համեմատությունը մեր ձեռքի տակ եղած 
այլ դաշնագրերի հետ, հաստատում է բովանդակային նույնականությունը 
նրանց հետ, և այն հնագույնն է այս խմբի մեզ հայտնի օրինակներից: Նաջրա-
նի քրիստոնյաներին տրված դաշնագրի նախնական տարբերակի վերը նշված 
արտաքին հատկանիշները համապատասխանում են Մատենադարանի հնա-

                                                      
55 Գրեթե նույն անձնանուններն են նշվում Նաջրանի քրիստոնյաներին տրված 

պայմանագրում` «Սեիդ Աբդ Յաշու’, Իբն Հաջարա, Իբրահիմ վանական և Իսա եպիս-
կոպոս»: Այս դաշնագրում հանդիպում են գրեթե նույն ձևակերպումները ինչ որ քրիս-
տոնյաներին տրված խմբի դաշնագրերում. «Այս պայմանագիրը պետք է հաշվի առնեն 
մինչև այն ժամանակը, երբ ծովը կթրջի բուրդը, երկնքից անձևի կաթիլները կթափվեն, 
գետնին բույս կբուսնի, աստղերը երկնքում կփայլեն  نامھ ھا و پیمانھای سیاسی حضرت محمد و اسناد

  234ص ˓ صدر اسلام
Համեմատի՛ր 7- 6.عھدنامۀ محمد پیغمبر، ص.  
56 Բեյթ ալ-հիքմաթը بیت الحكمة կամ «իմաստության տունը» իսլամի ոսկե դարի 

խոշոր մտավորական կենտրոնն էր, որ հիմնել էր խալիֆ Հարուն ալ-Ռաշիդը (իշխել է 
786–809 թթ.) Բաղդադում և որն իր զարգացման գագաթնակետին է հասնում խալիֆ 
Մա’մունի օրոք (813–833): Այս գիտական հաստատության մաս են կազմել ինչպես 
մահմեդական, այնպես էլ քրիստոնյա ու հրեա ծագում ունեցող հետազոտողները: 
Բացի տարբեր լեզուներով գրքերի արաբերեն թարգմանումը, այստեղ աշխատողները 
հեղինակել են նաև մի շարք կարևոր գիտական գործեր: Այն ոչնչացվել է 1258թ. 
մոնղոլների կողմից Բաղդադի պաշարման ժամանակ: 

232ص ˓ رت محمد و اسناد صدر اسلامنامھ ھا و پیمانھای سیاسی حض 57  
58 ՄՄ, Կաթողիկոսական դիվան, ցուցակ 29, թղթ. 3, վավ. 130: Տե'ս այդ մասին նաև 

Վ. Մակարյան, 2010, 170–172: 
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գույն փաստաթղթին: Ուստի չի բացառվում, որ վերջինս կարող է լինել Բեյթ 
ալ-Հիքմաթում պահվող օրինակի մասը կամ նրա պատճենը59: 

Այս խմբի դաշնագրերի վերոհիշյալ հատկանիշներն ու առանձնահատ-
կությունները թույլ են տալիս եզրակացնել, որ տվյալ դեպքում ևս գործ ու-
նենք ուշ շրջանում ստեղծված կոմպիլյատիվ բնույթի փաստաթղթերի հետ, 
որոնք կրում են Մուհամմադ մարգարեի կողմից Նաջրանի քրիստոնյաներին, 
Իմամ Ալիի կողմից Երուսաղեմի հայ հոգևորականներին տրված պայմանագ-
րերի տարրերը և ինչպես երևում է, դրանք ևս շրջանառվել են ինչպես հայերի, 
այնպես էլ այլ քրիստոնյաների իրավունքների պաշտպանության նպատակով: 

Մի կողմ դնելով դաշնագրերի վավերականության հարցը, որն ինչպես 
տեսնում ենք, վիճելի է բնօրինակների բացակայության պատճառով (մեզ հա-
սած անգամ հնագույն տարբերակները Ժ դարից հետո ստեղծված կոմպիլյա-
տիվ բնույթի պատճեններ են), կցանկանայինք մի քանի խոսքով անդրադառ-
նալ նրանց պատմական նշանակությանը: 

Ոչ մահմեդականների իրավունքները իսլամական երկրներում ձևավոր-
վում են՝ հենվելով հենց այս դաշնագրերի վրա: Այդ իրողությունն ակնհայտ է 
իսլամական իրավագիտության ակունքներում կանգնած Ալի իբն Հուսեյնի 
(կամ Իմամ Սաջջադի)60 իսլամական երկրում ոչ մահմեդականների իրա-
վունքների մասին արված ձևակերպումներում: Վերջինս, մասնավորապես, 
նշում է. «Նրանց [ոչ մահմեդականների] իրավունքն այն է, որ ընդունես այն, 
ինչ Աստված է ընդունել նրանցից, հավատարիմ լինես այն պայմանին, որ կնք-
վել է իսլամական պետության և նրանց միջև..., և քո անձի ու նրանց միջև 
պատնեշ թող լինի Աստծո ուխտն ու հավատարմությունը Աստծո ու նրա 
մարգարեի հանձնարարությունների նկատմամբ: Քանզի մեծ մարգարեն 
պատվիրել է «Ես նրա թշնամին եմ լինելու, ով բռնություն կգործադրի իսլա-
մական պետություններում ապրող այլ կրոնների հետևորդների նկատ-
մամբ»61: 

Ոչ մահմեդականների (զիմմի) կարգավիճակը, նրա հարկային պարտա-
վորություններն ու իրավունքները հստակ ձևակերպում են ստանում իսլամա-
կան իրավագիտությանը առնչվող Աբու Յուսուֆի «Հարկերի մատյան» աշ-

                                                      
59 Կաթողիկոսական դիվանի նկարագրության մեջ նշված է, որ այն գնվել է Գրա-

կանության ինստիտուտի ավագ գիտաշխատող Ալիս Մանուկյանից: Նրա հայրը այն 
բերել է իր հետ Կարինից:  

60 Աբու Մուհամմադ Ալի իբն Հուսեյն ալ-Սաջջադը (658–712 թթ.) շիա մահմեդա-
կանների չորրորդ իմամն է, որը գրել է իսլամական իրավագիտությանը վերաբերող 
«Իրավունքների գիրքը» աշխատությունը:  

61 Հիսուն իրավունք ըստ Ալի Էբն Հոսեյնի, 2014, 57: 
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խատության համապատասխան բաժիններում62: Մասնավորապես «եկեղեցի-
ների, տաճարների ու խաչերի մասին» բաժնում նշվում է, որ նվաճվող այլա-
դավան բնակչության պաշտամունքային վայրերը չեն քանդվել, որովհետև 
«մահմեդականների ու զիմմիների միջև կնքվել է հաշտության պայմանագիր 
ջիզյա վճարելու պայմանով և քաղաքները նվաճվեցին այն պարտավորու-
թյամբ, որ նրանց տաճարներն ու եկեղեցիները թե´ քաղաքի ներսում, թե´ 
նրանից դուրս չպետք է քանդվեն, որ նրանց կյանքը երաշխավորվում է նրա-
նով, որ մահմեդականները նրանց համար կռվելու են ու թշնամիներից պաշտ-
պանելու: Այս բոլորի դիմաց զիմմիները պետք է մահմեդականներին ջիզյա 
վճարեն: Այս պայմաններով հաշտության դաշնագիր է կնքվել և գրվել պայմա-
նագիր` պարտավորվելով նոր տաճարներ ու եկեղեցիներ չկառուցել»63: Հե-
տագայում որոշ խալիֆաներ ցանկացել են քանդել քրիստոնեական տաճար-
ները: Այն ժամանակ բնակիչները ցույց են տվել այդ պայմանագրերը, որով 
խաղաղություն է կնքվել մահմեդականների ու նրանց միջև: Ինչ վերաբերում 
է նոր կառուցված տաճարներին ու եկեղեցիներին, ապա դրանք պետք է 
քանդվեին64: 

Դաշնագրերից յուրաքանչյուրը, կախված նրա վերարտադրման ժամա-
նակաշրջանից ու գործածության համար նախատեսված կոնկրետ աշխար-
հագրական միջավայրից, ունի իր առանձնահատկությունները: Պատահա-
կան չէ, որ Իրանում, որտեղ ԺԶ դարից ի վեր պետական կրոնն էր շիա իսլա-
մը, շրջանառվող դաշնագրերի գերակշիռ մասը կամ տրված են Իմամ Ալիի 
անունից կամ հաստատված նրա կամ մեկ այլ շիա իմամի կողմից (տե՛ս վերը): 
Ինչպես վերը նշեցինք, որոշ տվյալների համաձայն Իմամ Ալիի անունից տր-
ված դաշնագրերի հնագույն օրինակը պահվում էր Սպահանի Չեհելսոթուն 
պալատում, որը կառուցվել է Սեֆյան շահ Աբբաս Բ-ի (1632–1666 թթ.) կող-
մից: Ուստի կարելի է ենթադրել, որ Սեֆյան պետության մայրաքաղաքում 
գտնվող շահական պալատում պահվող հիշյալ փաստաթուղթը բավականին 
մեծ կարևորություն է ունեցել իրանահպատակ հայության կյանքում: Սեֆյան 
պետության ժամանակաշրջանում (1694 թ.) ընդօրինակված մի վավերագրի 
լուսանցքում, նրան էլ ավելի մեծ ուժ հաղորդելու նպատակով նշվում է, որ 
պատճենի համապատասխանությունը բնագրին հաստատված է շեյխ Սեֆիի` 
Սեֆյան թագավորական տան հիմնադրի կողմից65:  

Վերը քննված դաշնագրերում Աստծո անունից և Մուհամմադ մարգարե-
ի ու Իմամ Ալիի հաստատմամբ ամրագրվում էին բոլոր այն հիմնական իրա-

                                                      
62 Արաբ մատենագիրներ Թ-Ժ դարեր, 2005, 99–107: 
63 Նույն տեղում, 111: 
64 Արաբ մատենագիրներ Թ-Ժ դարեր, 2005, 116: 
65 Մատենադարան, արաբերեն ձեռագրերի ֆոնդ, ձեռ. 357: 
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վունքներն ու ազատությունները, որ ունեին իրանական տիրապետության 
տակ ապրող հայերը: 

Դաշնագրերում նշվող դրույթներից են այն, որ «զիմմիների վրա դրված 
ջիզյայի չափից ավելին չպահանջեն…, նրանց դեմ թշնամություն չանեն…, բռ-
նի հավատափոխ չանեն և նրանց չարգելեն ճգնավորի կյանքով ապրել…, տե-
ղից-տեղ շրջել…, եկեղեցական զանգերը հնչեցնել…, չքանդեն նրանց տներն 
ու պաշտամունքի վայրերը…, ոչ մի բան չմտնի նրանց տներից մզկիթների շի-
նությունները և ոչ էլ մուսուլմանների տները..., անգամ եթե զիմմիները օգնու-
թյան կարիք ունենան, մահմեդականները պետք է այն անհատույց տրամադ-
րեն»66, «քրիստոնյա կանանց հետ բռնի չպետք է ամուսնանան, և վերջիննե-
րիս կամավոր ամուսնության դեպքում՝ նրանց մահմեդականություն չպար-
տադրեն»67:  

Դաշնագրում հանդիպող ձևակերպումները «ջիզյա վճարող զիմմիների» 
իրավունքների մասին հանդիպում են նաև իրանահպատակ հայերի տարբեր 
խնդիրների կապակցությամբ մահմեդական աստվածաբանների ու իրավա-
գետների (ուլամաներ ու ֆակիհներ) և մահմեդական հոգևորականների գե-
րագույն ատյանի (դիվան ալ-սադարաթ) կայացրած վճիռներում և հրամա-
նագրերում (ֆաթվա և միսալ), որոնք գերակշռում են հատկապես XVII դարի 
երկրորդ կեսին: Դա այն շրջանն էր, երբ Սեֆյան պետության թուլացմանը 
զուգահեռ ուժեղանում էր կրոնական իշխանությունը և ազդեցիկ հոգևորա-
կանների, հատկապես մոլլաբաշի Մուհամմադ Բաղեր Մաջլեսիի դերը երկրի 
կյանքում: Վերջինիս մոլեռանդության պատճառով չնայած այն բանին, որ վե-
րոհիշյալ շահերը աչքի չէին ընկնում իրենց կրոնական անհանդուրժողակա-
նությամբ, նրանց իշխանության տարիներին ուժեղանում են հալածանքները 
այլադավան փոքրամասնությունների, այդ թվում նաև քրիստոնյա հայերի 
նկատմամբ68: Այնուամենայնիվ հայ հոգևոր առաջնորդներին հաջողվում է ա-
զատել հայությանը կրոնական հալածանքներից և իրականացնել լայնածա-
վալ եկեղեցական շինարարություն Արևելյան Հայաստանի տարբեր շրջաննե-
րում, որ սկսվել էր ԺԷ դարի կեսերից69: 

Դաշնագրերում շարադրված դրույթներն առկա են մահմեդական հոգևո-
րականների գերագույն ատյանի կողմից հայությանը վերաբերող մի շարք խն-
դիրների (հայ զիմմիների, ինչպես նաև Հայոց Եկեղեցու սեփականատիրա-

                                                      
.14عھدنامۀ محمد پیغمبر، ص 66  
67 Մատենադարան, արաբերեն ձեռագրերի ֆոնդ, ձեռ. 358: 
.125. ، ص)پژوھش از دانشگاه کمبریج(دورۀ صفویان، : تاریخ ایران 68  
69 Բազմաթիվ եկեղեցիների վերանորոգման մասին է խոսում Առաքել Դավրիժե-

ցին (Առաքել Դավրիժեցի, 1988, 273–278):  
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կան իրավունքները մահմեդականների ոտնձգություններից պաշտպանելու70, 
հայկական եկեղեցական արարողություններ կատարելու, եկեղեցու զանգերը 
հնչեցնելու71, վնասված եկեղեցիները նորոգելու և նորերը կառուցելու72, հայ-
կական եկեղեցիների բարձր ու ընդարձակ լինելու պատճառով հայերին չնե-
ղելու73, Իրանի տարբեր շրջաններում շրջող հայ վաճառականներից ջիզյա 
չպահանջելու ու նրանց հանդեպ բռնի գործողությունները արգելելու74) կա-
պակցությամբ կայացրած դրական որոշումներում և դրանց հիման վրա հրա-
պարակված հրամանագրերում: Իրանի հոգևորականության բարձրագույն 
ատյանի կայացրած վճիռները արգելում էին նաև տարբեր շրջաններում 
բնակվող հայ զիմմիներից իրենց իրավունքներին համապատասխան վարվե-
լու համար հավելյալ գումարներ պահանջելն ու խոչընդոտելը75, նրանց նկատ-
մամբ բռնի ու անօրինական գործողությունները76, որն անշուշտ խոսում է վե-
րոհիշյալ դաշնագրերի գործուն դերի ու նշանակության մասին: Վերը թվարկ-
ված կրոնական ազատությունները փաստորեն արտացոլված են նաև դաշ-
նագրերում և մի շարք կետերում, ինչպիսիք են նոր եկեղեցիների կառուցման, 
եկեղեցական զանգերը հնչեցնելու հնարավորությունը Սեֆյան ժամանա-
կաշրջանում, գերազանցում էին Աբու Յուսուֆի «Հարկամատյանում» նշվող 
իրավունքները:  

Հայ պատմիչները գրի են առել մի շարք դեպքեր, որոնցում երևում է այս 
դաշնագրերի խաղացած դրական դերը մասնավորապես Օսմանյան սուլթա-
նի կողմից հայերի համար կայացրած վճիռներում77:  

Այդուհանդերձ, պետք է նշել, որ Մուհամմադ մարգարեի ու նրան հաջոր-
դած խալիֆաների անունից կնքված դաշնագրերը միակ իրավական հիմքը 
չէին, որ կանխորոշում էին իրանահպատակ հայության դրությունը տարբեր 
ժամանակաշրջաններում: Հայերի մեծ բռնագաղթը Իրան իրականացնող Աբ-
բաս Ա-ի կողմից 1629 թ., իր մահից քիչ առաջ, հրապարակվում է մի հրամա-

                                                      
70 Մատենադարանում պահվող պարսկերեն հրովարտականների մեծամասնութ-

յունը հրապարակված են Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածնի ու հայոց վանքերի ունեցվածքի 
պաշտպանության նպատակով և արգելում են կոնկրետ անձանց ոտնձգությունները 
դրանց նկատմամբ: Բայց կան նաև վավերագրեր, որոնցով տեսականորեն ապահով-
վում են զիմմիի իրավունքները իրեն պատկանող սեփականությունը տնօրինելու հար-
ցում (Տե՛ս Կոստիկյան Ք., պրակ III, 2005, վավ. 4, 7): 

71 Նույն տեղում, վավերագրեր 31, 34: 
72 Նույն տեղում, վավերագրեր 19, 20, 29, 32, 33, 35 և այլն: 
73 Նույն տեղում, վավերագիր 11: 
74 Նույն տեղում, վավերագրեր 21, 35: 
75 Նույն տեղում, վավերագիր 28: 
76 Նույն տեղում, վավերագրեր 31, 37: 
77 Գրիգոր Դարանաղցի, 1915, 133, 211: 
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նագիր, որը շրջանառության մեջ է դնում շիա իրավագիտության ձևավորման 
ակունքներում կանգնած իմամ Ջա’ֆարի օրենքը78: Ըստ այդ օրենքի յուրա-
քանչյուր զիմմի, որ մահմեդականություն էր ընդունում, առաջնային իրա-
վունք էր ստանում ժառանգելու իր մեռած այլադավան ազգականների ունեց-
վածքը: Այս օրենքի կիրառությունը բացահայտ կերպով խրախուսում էր այ-
լադավանների մահմեդականացումը, որը լայն թափ է ստանում Իրան տեղա-
փոխված հայության շրջանում: Ժամանակակից արևմտյան աղբյուրների 
վկայությամբ ԺԷ դարի կեսին Սպահանի արվարձաններում բնակվող շուրջ 
50000 քրիստոնյաներ, հիմնականում վրացիներ ու հայեր, մահմեդականու-
թյուն են ընդունում79: Իմամ Ջա’ֆարի օրենքի կապակցությամբ բազմաթիվ 
բողոքագրեր ու փաստաթղթեր կան պահպանված80, որոնց քննությունը ցույց 
է տալիս, որ այդ օրենքի հիման վրա անգամ ազգակցական կապ չունեցող ան-
ձիք փորձել են տեր դառնալ մեռած քրիստոնյաների ունեցվածքին81 և Հայոց 
Եկեղեցու վակֆային կալվածքներին82: 

Մի այդպիսի դեպք է նկարագրում Հ. Տեր-Հովհանյանը, որ տեղի է ունե-
ցել ԺԹ դարի կեսերին: Ըստ նրա Նոր Ջուղայեցի պարոն Մնացականի մա-
հից հետո վերջինիս ունեցվածքը ժառանգում է նրա հեռավոր ազգական ոմն 
Դուլաբի Խաթուն, որը մահմեդականացել էր, հակառակ այն հանգամանքին, 
որ տեղի մահմեդական հոգևոր առաջնորդին հայ հոգևորականների միջնոր-
դությամբ ներկայացվել էր «զթուղթն` զորմէ ասեն ձեռագիր գոլ Մահմեդի, 
որոյ նիւթ է չնեղել զՀայս այլ ամենայնիւ պատուել զնոսա...»83: 

Ավելորդ է ասել, թե ինչպիսի չարիք էր Իմամ Ջա’ֆարի օրենքի կիրառու-
թյունը հայության համար, նամանավանդ, որ, երբեմն, ինչպես վերը նկա-
րագրված օրինակում, այդ օրենքն ավելի առաջնային էր դիտվում, քան վերը 
քննված դաշնագրերը, որոնցում հաստատվում էր քրիստոնյաների կյանքի ու 
գույքի անձեռնմխելիությունը: Հայոց Եկեղեցու նվիրյալ առաջնորդները մշ-
տապես ջանացել են դադարեցնել Իմամ Ջա’ֆարի օրենքի կիրառությունը 
կամ մեղմել նրա կործանարար հետևանքները իրանահպատակ հայության 

                                                      
78 Այս հրամանագրի հրապարակման մասին տեղեկություններ կան Կարմելյան 

տարեգրության մեջ (Ghougassian V. S., 1995, 102, հղում՝ Chronicle of the Carmelites, 
vol. I, 288). 

79 Ghougassian V. S., 1995, 102–3. 
80 Փափազյան Հ., 1956, № 3, 87–88: 
81 Կոստիկյան Ք., պրակ III, 18:  
82 Նույն տեղում, 51: 
83 Տէր-Յովհանեանց Յ., հ. Ա, 1880, 453: 
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կյանքում84: Եվ այդ հարցում առանձնակի կարևորություն էին ստանում վերը 
ներկայացված դաշնագրերը: 

Այստեղից էլ գալիս է դաշնագրերի նկատմամբ դարեր շարունակ չթուլա-
ցող հետաքրքրությունը, որի մասին է փաստում այն իրողությունը, որ 1909 թ. 
(հիջրայի 1327 թ.) այդ փաստաթղթի արաբերեն տարբերակը` տողատակում 
պարսկերեն թարգմանությամբ վիմատիպ եղանակով հրատարակվել է Թեհ-
րանում Միրզա Ալի Ասղարի տպարանում: Ըստ տպագիր օրինակի վերջաբա-
նի` այն տպագրվել է Իրանում սահմանադրական շարժման առաջնորդ և ներ-
քին գործերի նախարար Սարդար Աս’ադ Ալի Ղուլի Բախթիարիի հրամանով, 
Քաշանի բժիշկ Աղա Միրզա Ալի Ռեզայի հոգածությամբ և Մուսթովֆի Մու-
համմադ Նաջմաբադիի ձեռքով գրված օրինակից85: Կարծում ենք, որ այս 
հարցում պետք է, որ կարևոր դեր խաղացած լինի հայերի ակտիվ մասնակ-
ցությունը Իրանում սահմանադրական հեղափոխությանը և նրա հայազգի 
առաջնորդ Եփրեմ խանը, որը 1909 թ. նշանակվել էր Թեհրանի ոստիկանա-
պետ: 

Հիշյալ դաշնագրի տպագրությունը առավել տրամաբանական է թվում 
Իրանում 1905–1911 թթ. տեղի ունեցող Սահմանադրական շարժման և հեղա-
փոխության համատեքստում, որին ակտիվորեն մասնակցում էին Իրանի 
կրոնական փոքրամասնությունները` ջանալով բարելավվել իրենց դրությու-
նը: Սահմանադրական հեղափոխության արդյունքում կրոնական փոքրա-
մասնությունների իրավունքները ամրագրվում են նրա Սահմանադրության 
մեջ: Եթե նախկինում Իրանում կրոնական փոքրամասնությունների դրու-
թյունը և նրանց նկատմամբ իշխանությունների վերաբերմունքը հիմնակա-
նում կախված էր տիրակալի անձնական վերաբերմունքից, նրա վարած քա-
ղաքականությունից, արտաքին մի շարք գործոններից և կրոնական իշխա-
նությունների ազդեցության աստիճանից, ապա Սահմանադրական հեղափո-
խությունից հետո այդ իրավունքները օրենքի ուժ են ստանում: 

Իրանի առաջին սահմանադրությամբ կրոնական փոքրամասնություննե-
րը իրավունք են ստանում ունենալու իրենց ներկայացուցիչը Իրանի խորհր-
դարանում (մաջլես): Բոլոր իրանցիները, ներառյալ նաև կրոնական փոքրա-
մասնությունները օրենքի առաջ հավասար են ճանաչվում, հարկային պար-
տավորությունների հարցում ևս որևէ արտոնություններ ու տարբերություն-
ներ չկային:  

Պատմական աղբյուրների համաձայն դեռ 1881/2 թ. Ղաջար շահ Նաս-
րադդինի հրամանով ջիզյայի գանձումը զրադաշտականներից դադարեցվել 

                                                      
84 Կոստիկյան Ք., պրակ IV, 2008, 14–15: 
.19. عھدنامۀ محمد پیغمبر، ص 85  
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էր: Սահմանադրական հեղափոխությունից հետո ջիզյան այլևս չէր գանձվում 
նաև քրիստոնյաներից ու հրեաներից86:  

Իրանի կրոնական փոքրամասնությունների նկատմամբ հանդուրժողա-
կան վերաբերմունք ուներ նաև Իսլամական հեղափոխության առաջնորդ 
Իմամ Խոմեյնին: Իրանում Իսլամական հեղափոխության հաղթանակից մի 
քանի ամիս առաջ լրագրողների հետ ունեցած հարցազրույցում կրոնական 
փոքրամասնությունների մասին խոսելիս նա նշում էր, որ իսլամական պե-
տությունը իրական իմաստով դեմոկրատական պետություն է, որտեղ կրոնա-
կան փոքրամասնություններն ունեն լիակատար ազատություն իրենց կրոնա-
կան ու տնտեսական օրենքներին հետևելու հարցում, և իսլամական կառա-
վարությունը պարտադիր է համարում նրանց իրավունքների ու ապահովու-
թյան պաշտպանությունը: Հեղափոխության առաջնորդն իր խոստումներն 
այս հարցում պահեց հեղափոխությունից հետո87: 1979 թ. Իրանում Իսլամա-
կան հեղափոխության հաղթանակից հետո Իրանի սահմանադրության մեջ 
ճանաչվում են չորս կրոնական փոքրամասնություններ. զեյդի շիաներ, սուն-
նիներ, զրադաշտականներ, քրիստոնյաներ ու հուդայականներ: Նրանք 
ազատ են համարվում իրենց կրոնական օրենքներին հետևելու և դրանց հա-
մապատասխան վարվելու հարցում88: Կրոնական փոքրամասնություններից 
յուրաքանչյուրն, ինչպես և նախկինում, իրավունք ուներ ունենալու իր ներկա-
յացուցիչը Իրանի պառլամենտում: Քաղաքացիական իրավունքի մի շարք կե-
տերում կրոնական փոքրամասնությունների իրավունքները հավասարվում 
են մահմեդականների իրավունքներին և հետևաբար էլ ավելի մեծացնում 
կրոնական փոքրամասնությունների իրավասություններն ու ազատություն-
ները Իրանում89: 

Կարևորագույն փոփոխությունները քաղաքացիական օրենքներում Իս-
լամական հեղափոխությունից հետո վերաբերում էին ժառանգական խնդրին 
և վկայություններին. այսինքն արդյոք այլադավան լինելը արգելք էր հանդի-
սանում ժառանգության և վկայություն տալու հարցերում:  

                                                      
بنیاد دائره المعارف اسلامی برگرفتھ از مقالھ , لاممنابع دانشنامھ جھان اس(حقوق اقلیتھای دینی در قوانین ایران  86

. 6348شماره »˓ حقوق اقلیتھای دینی در قوانین ایران«  (տե՛ս կայքէջ. http://www.rwgn.net/index.aspx? 
siteid=1&pageid=287) 

-http://www.imam) نظر امام خمینی در بارۀ حقوق و جایگاه اقلیت ھای دینی از آغاز انقلاب اسلامی 87
khomeini.ir/fa/n25386/): 

88 بنیاد دائره المعارف اسلامی برگرفتھ از مقالھ , منابع دانشنامھ جھان اسلام(حقوق اقلیتھای دینی در قوانین ایران 
. 6348شماره »˓ حقوق اقلیتھای دینی در قوانین ایران«  (տե՛ս կայքէջ. http://www.rwgn.net/index.aspx? 

siteid=1&pageid=287) 
89 Նույն տեղում: 
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Մահմեդական իրավագետների կարծիքով անհավատությունը խոչըն-
դոտ էր ժառանգության հարցում, որը թույլ էր տալիս մահմեդական ժառանգի 
առկայության դեպքում անհավատ ազգականներին զրկել ժառանգությունից: 
Այս օրենքի հիմքում, ինչպես տեսնում ենք, Իմամ Ջա’ֆարի օրենքն էր: Այն 
հնարավորություն էր տալիս շահամոլ անձանց կեղծ մահմեդականություն ըն-
դունել և դառնալ իրենց այլադավան ազգականների ունեցվածքի միակ ժա-
ռանգորդը: Իրանի արտգործնախարարության արխիվում կան որոշ փաս-
տաթղթեր, որոնք ցույց են տալիս, որ 1901–1946 թթ. որոշ տեղական կառա-
վարիչներ համաձայնության գալով հոգևորականների հետ միջամտել են այ-
լադավանների խռովություններին և փորձել տեր դառնալ նրանց ունեցված-
քին90: 1983 թ. փոփոխված օրենսդրության մեջ ավելացվում է հետևյալ կետը, 
ըստ որի մահմեդական ժառանգի առկայության դեպքում այլադավան մյուս 
ազգականները զրկվում էին ժառանգությունից: Այնուամենայնիվ 1994թ. այդ 
կետի գործադրումը կասեցվում է և դատարաններում պարտադրվում է մա-
հացած այլադավանի ունեցվածքի բաժանումը կատարել արդարացի կերպով 
և ըստ համայնքի ներսում գործող օրենքների91: Սա նշանակում է, որ ներկա-
յումս կասեցված է Իմամ Ջա’ֆարի օրենքի սկզբունքներով առաջնորդվելը 
այլադավանների ժառանգության խնդիրներում: 

Մեր ժամանակներում, երբ Իրանը թեոկրատիկ պետություն է և մահմե-
դական հոգևորականությունը իր ձեռքում է պահում երկրի իշխանության 
լծակները, հոդվածում քննվող դաշնագրերը նորից վերստացել են իրենց քա-
ղաքական նշանակությունը: Իրանում կրոնական փոքրամասնությունների 
նկատմամբ վարվող ներքին քաղաքականության հիմքում շարունակում են 
մնալ հանդուրժողականության սկզբունքները՝ ձևավորված հիշյալ դաշնագ-
րերի ու դրանց համապատասխան հեղափոխության առաջնորդ Իմամ Խո-
մեյնիի արտահայտած տեսակետի վրա: Դաշնագրերի իրավա-քաղաքական 
կարևորությունը շեշտել է նաև Իրանի իսլամի քարոզչության կենտրոնի տնօ-
րեն, իսլամի իրավագիտության դոկտոր Սեիդ Մահդի Խամուշին, որը 2013 թ. 
մայիսին Երևանի Մատենադարան էր այցելել և անձամբ ծանոթացել նրանց 
բովանդակությանը: 

Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ մահմեդական տիրապետության 
ներքո թե՛ հայ Առաքելական և թե՛ քրիստոնեական մյուս դավանանքների ա-
ռաջնորդների ձեռքում եղած տարալեզու դաշնագրերը ունեն բովանդակային 
և ձևակերպումների ընդհանրություններ, որոնք խոսում են նրանց միևնույն 
երկու տարբեր արաբերեն սկզբնաղբյուրներից ծագած լինելու մասին: Այդ 

                                                      
90 Նույն տեղում: 
91 Նույն տեղում: 
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դաշնագրերը ստեղծվել են Թ–ԺԹ դարերում պատմական հենքի վրա` որոշա-
կի չափով պահպանելով իրենց սկզբնաղբյուրներում առկա պատմական իրո-
ղությունների հետքը և հարմարեցվելով ժամանակի ու միջավայրի պահանջ-
ներին: Այդ դաշնագրերը դարեր շարունակ եղել են այն հենարանը, որի վրա 
խարսխվել է ոչ մահմեդական ժողովուրդների կացությունը մահմեդականնե-
րի տիրապետության պայմաններում: Հիշյալ փաստաթղթերն էլ ավելի կար-
ևորվել են մահմեդականների կրոնական մոլեռանդության պոռթկումների և 
անհանդուրժողականության աճի շրջաններում: Հարմարեցվելով ժամանակի 
ու միջավայրի պահանջներին` հիշյալ փաստաթղթերը այլադավան ժողո-
վուրդների հոգևոր առաջնորդների կողմից օգտագործվել են համայնքի դրու-
թյունը բարելավվելու և մահմեդականների հետ հարաբերություններում ծա-
գած խնդիրները կարգավորելու նպատակով: Այդ փաստաթղթերը իրենց քա-
ղաքական կարևորությունը չեն կորցրել նաև մեր օրերում և որոշակի դեր կա-
րող են խաղալ նաև ներկայումս մահմեդական աշխարհում հանդես եկող 
կրոնական անհանդուրժողականության երևույթները մեղմելու համար: 

Ստորև թարգմանաբար ներկայացնում ենք 1909 թ. Իրանում վիմատիպ 
եղանակով հրատարակված դաշնագրի արաբերեն բնագիրը հայերեն թարգ-
մանությամբ. 

 ༒༑༐༏﷽ 
ى وعلى عبده انِ ناسا من ھذا كتاب العھد المكتوب بدیر خرقیل ذي الكفل علیھ السلام نحمد الله تعال

علماء النصارى واھل التقوة والمودة منھم وكان منھم العاقب و سید عبدایشوع وابن حجن وابراھیم الراھیب 
عیسى الاسقف وكان منھم اربعین نفسا من اكابر النصارى ممن رغبوا في رعایة عھدي والمعرفة بحقي 

لنا في اطراف الثغور فاستوجبوا بذلك امانتي ومودتي والحفظ لما فارقوني علیھ والاعانة لمن كان من رس
ووفائي لما عاھدتم علیھ واعطیتھم من نفسي على جمیع اھل الاسلام من شرق الارض وغربھا انھم في ذمتي 
ما دمت حیا بعد وفاتي اذا امانني الله ما ثبت دین الاسلام وما ظھرت دعوة الایمان لازم ذلك من عھدي و 

السلاطین وغیرھم من المسلمین وما بل بحر صوفة وما جائت السماء بقطرة والارض  میثاقي جمیع ولاة
بنبات وما اضاءت نجوم اللیل تبیین الصبح للسائرین لیس لاحد نقضھ وتبدیلھ ولا الزیادة فیھ ولا الانتقاص 

اعطیت على  منھ لان الزیادة فیھ تفسد عھدي والنقصان منھ ینقض ایاى لان تبدیلھ یلزمني العذر على ما
نفسي ومن خالفني من اھل ملتي فقد نكث عھد الله تقدس اسمھ واظل عن میثاقھ وصارت علیھ حجة الله تعالى 
وكفى بالله شھیدا وان السید والاسقف والمذكورین واكابر النصارى التمسوا كتابنا لیكون عھدا ومیثاقا لجمیع 

یة بینھم وبین المسلمین عھدا لھم ابدا ووفاء مني بما النصارى القاطنین تحت ظل الاسلام وفیھ امانة و كفا
عاھدتم علیھ واعطیتھم من طیبة نفسي فاحببت بذلك ان اتم الصنیعة في الذمة من كانت حالھ حال استقامة فیما 
بیني وبینھم وكف الاذیة عني وعن اھل مذھبي فان اجعل ذلك شرطا وعھدا مرعیا وامانا معروفا یمتثل 

بھ المؤمنون واحضرت ذلك رؤساء المسلمین وافضل اصحابي ووكدت على نفسي العھد  المسلمون ویاخذ
الذي طلبوا وارادوا وكتبت لھم شرطا یكون عند اعقابھم فاذا نكث احد العھد لیظھروه عند المسلمین من كان 

الى عھدي منھم سلطانا او غیر سلطان وان على السلطان انفاذ ما امرت لیستكمل موافقة الوفاء والتحلي 
والجمات الذمة والشرط الذي اعطیت من نفسي لئلا تكون الحجة علیھ مخالفة امري و على المسلمین واجب 
ان لایاذنھم و ان یكملوا لھم العھد الذي جعلتھ لھم لیدخلوا في باب الوفاء لیكونوا لي عوانا على الخیر الذي 
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غیظا لاھل التكید والتشكیك لئلا یكون الحجة كافأت بھ فمن استوجب ذلك عندي وكان عونا على الدعوة و
لاحد من اھل النصرانیة على احد فمن ینتحل دین الاسلام مخالفة ما وصفت في ھذا الكتاب والوفاء لھم بما 
استوجبوا عندي واستحقوا وكان ذلك یدعو إلى استمام المعروف ویحن الى مكارم الاخلاق ویا مربالحسن 

ع الصدق و اتیان الحق ان شاء الله تعالى فبدأت فیھ باعطاء العھد على نفسي وینھي عن السوء وفیھا اتبا
والمواثیق التي سئلوا عني وعن جمیع اھل شیعتي من المسلمین بان اعطیھم عھد الله ومیثاقھ وذمتي وذمة 

اخذ الله  انبیائھ واصفیائھ واولیائھ من المؤمنین والمسلمین في الاولین والاخرین وعھدي ومیثاقي واشھد ما
على نبي مرسل او ملك مقرب من حق الطاعة واتیان الفریضة والوفاء بعھد الله لانھم رعیتي واھل ذمتي 
وابادو البسطة علیھم وبذلك یجب علي رعایتھم وحفظھم من كل مكروه ولا یصل الاذى الیھم حتى یصل ذلك 

في المؤن الذي یحمل اھل العھد من الي والى اصحابي الذابین عن بیضة الاسلام وان اعزل عنھم الاذى 
الغاذیة سوى اذكره في ھذا الشرط ولیس علیھم قھر ولا اكراه على شئ من ذلك ولاتغیر اسقف عن اسقفتھ و 
لا راھب عن رھبانیة ولا نصراني عن نصرانییھ ولا زاھد عن صومعتھ ولاسائح عن سیاحتھ ولا یھدم بیت 

بیوتھم في بناء المساجد ولا منازل المسلمین ولا یعطل شئ من من بیوت بیعھم ودیارتھم ولایدخل شئ من 
نواقسھم ووافقت العاقب والسید وعبدایشوع وابن حجن وابراھیم الراھب عیسى الاسقف ان ید الجزیة عن كل 
نصراني كل عام مبلغ ثلاث وثلاثین درھما وثلث فضة وجعلت ذلك علیھم مقاطعة وشرطا لھم وعھدا مرعیا 

وسنة محفوظة اولھ من دعاھا كان بالاسلام متمسكا ولما فیھ من الخیرمستأھلا ومن ضیع ھذا  وسجلا منشورا
الشرط الذي كتبتھ وخالف الى غیره وتعدى فیھ ما امرت كان لعھد الله ناكثا ولمیثاقھ ناقضا وبدینھ مستھینا 

على ملة النصرانیة كرھا وللعنة مستوجبا سلطان كان ام غیره من المؤمنین والمسلمین ولا یخیر احد كان 
على السلام ولا یجادلون الا بالاحسن ویحفظونھم جناح الرحمة ویكف عنھم ایدي المكروه حیث وجدوا واین 
كانوا ولھم ان یحتاجوا في مؤنة بیعھم ومصلحة دیارتھم وصوامعھم او شئ في مصلحة دینھم الى رفد من 

تعانوا ولا یكون ذلك علیھم دینا بل تقویة على مصلحتھم  المسلمین تقویة لھم على ذمة ان رفدوا على رم وان
وذمتھم ووفاء لھم ووھبة موھوبة لھم ومنة لله ولرسولھ علیھم ومن خالف ھذا الشرط كان ظالما ولرسول الله 
عاصیا و من ذمتھ متخلفا ولا یسعھ الا الاتمام والوفاء لھم بھذه الشرائط التي شرطت لھم وعلى امیر المؤمنین 

بن ابي طالب طالب الوفاء لھ لما جعل لھم على نفسھ وعلى المسلمین رعایة ذلك وحفظھم والانتھاء الیھ  علي
ابدا حتى تقوم الساعة ویقضي الله بنا وكتبتھ ھشام بن عتبة بن الوقاص بحضرة امیر المؤمنین علي بن ابي 

جرة الحمد لله تعالىطالب ذلك في دیر خرقیل ذي الكفل علیھ السلام في صفر سنة اربعین للھ  
Սույն գրությունը պայմանագիր է, որ գրվել է Խարկիլ վանքում [Մուհամ-

մադ մարգարեի] երաշխավորությամբ, թող խաղաղություն լինի նրա հոգուն, 
Փառք Բարձրյալին ու նրա ծառային: 

Քրիստոնյա92 գիտնականների ու բարեպաշտ անձանց մի խումբ, որոնց 
մեջ էին Հակոբը (Ակոբ), Սեիդ Աբդ ալ-Յաշու’ն, Իբն Հաջանան, Աբրահամ 
(Իբրահիմ) վանականը և Եսայի (Իսա) եպիսկոպը, թվով շուրջ 40 հոգի քրիս-
տոնյա մեծամեծներից, որոնք ցանկություն հայտնեցին իմ ուխտի, հովանա-
վորության ու իրավունքի իմացության [մեջ մնալ] և պահպանել այն, երբ հե-
ռանան մեզանից` նեցուկ կանգնելով նրանց, ովքեր մեր պատգամաբերներից 
են և գտնվում են [իսլամի հպատակության տակ]93 տարբեր կողմերում, ուս-

                                                      
92 Պարսկերեն տարբերակում՝ հայեր: 
93 Վերականգնված է ըստ տողատակում պարսկերեն թարգմանության: 
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տի նրանց այս կամքին համապատասխան էլ իմ բարեկամությունն է [նրանց 
հանդեպ] և հավատարմությունը այն ամենին, որ ուխտեցի նրանց հետ ու 
շնորհեցի նրանց անձամբ բոլոր մահմեդականների անունից և՛ արևելքում և՛ 
արևմուտքում: Այս պատճառով, որ նրանք իմ հովանու տակ են քանի դեռ ես 
կենդանի եմ և իմ մահից հետո, երբ Ալլահն իր ողորմածությանը կարժանաց-
նի, այնքան ժամանակ քանի դեռ իսլամը կանգուն ու հայտնի կլինի, իսկ նրա 
[ընդունման] հրավերը` անհրաժեշտ, իմ ուխտը [պարտադիր է] բոլոր մահմե-
դական կառավարիչների համար, լինեն նրանք թագավոր կամ այլ: Քանի դեռ 
ծովի ջուրը կթրջի բուրդը, երկնքից անձրև կգա, հողից բույս կաճի, իսկ գիշե-
րը կլուսավորեն աստղերը և կբացվի առավոտը ճամփորդների համար, ոչ ոք 
չի կարող այն խզել, փոխել, նրանում ավելացում կատարել կամ պակասեցնել 
նրանից որևէ բան, որովհետև նրա մեջ հավելումը կեղծիք է, իսկ պակասեցու-
մը` խախտում է իմ [կողմից տրված ապահովությունը]94: Եթե նրա փոփոխու-
մը անհրաժեշտ է [համարում որևէ մեկը], ապա պարտավորեցնում է արդա-
րացում գտնել նրա համար: Ով որ իմ համայնքից ինձ կհակառակվի, խախ-
տած կլինի Աստծո ուխտն ու երդումը, թող սուրբ լինի նրա անունը և փոփո-
խած կլինի Բարձրյալ Աստծո փաստաթուղթը: Բավական է Աստծո անվան 
վկայակոչումը, որ վերոհիշյալ սեիդը, եպիսկոպոսը և մյուս անձիք ու քրիստո-
նյա95 մեծամեծները խնդրեցին մեր գրությունը, որը ուխտ և դաշնագիր է բո-
լոր քրիստոնյաների համար, որոնք հանգիստ են գտել իսլամի ներքո, ապահո-
վություն լինի ու երաշխավորի նրանց ու մահմեդականների միջև մշտնջենա-
կան համաձայնությունը: Իմ հավատարմությունը այն պայմաններին, որ կն-
քեցի նրանց հետ և շնորհեցի նրանց իմ կամքով և կցանկանայի, որ կատա-
րյալ լինի նրանց հանդեպ բարերարությամբ, ովքեր հովանավորության տակ 
են, և այդ հարցում շիտակություն կա իմ ու նրանց միջև, [որը] հեռու կպահի 
ինձ և իմ հավատի մարդկանց վնասից: 

Ես հաստատեցի այն որպես պարտադիր գործադրության ենթակա պայ-
մանագիր և հանրահայտ ապահովագիր, որին պետք է հետևեն մահմեդա-
կաններն ու բարեպաշտները: Եվ ներկայացրեցի մահմեդական առաջնորդնե-
րին ու իմ իմաստուն հետևորդներին` պարտադրելով այն դաշնագիրը, որ 
խնդրել ու ցանկացել էին [քրիստոնյա մեծամեծները]: Եվ գրեցի նրանց հա-
մար դաշնագիրը, որը մշտապես կմնա նրանց հետնորդների մոտ: Եթե որևէ 
մեկն խախտի ուխտը, ապա թող այն ցույց տան մահմեդականներին, ով էլ որ 
նա լինի. թագավոր կամ ոչ թագավոր: Իսկապես, իշխողը պարտավոր է գոր-
ծադրել այն, ինչ հրամայել եմ, որպեսզի նրանց համաձայնությամբ լիակա-

                                                      
94 Վերականգնված է ըստ տողատակում պարսկերեն թարգմանության: 
95 Պարսկերեն տարբերակում՝ հայեր: 
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տար լինի իմ պայմանագրին հավատարմությունը, և քաղցրությամբ պահպա-
նեն այն, որը զիմմիների համար ապաստան դարձրեցի և շնորհեցի նրանց 
անձամբ, որպեսզի փաստարկ չլինի նրա համար, ով կհակառակվի իմ հրամա-
նին: Մահմեդականները պարտավոր են նրանց [զիմմիներին] չնեղել և կատա-
րյալ դարձնել իմ ուխտը, հավատարիմ լինեն նրան և աջակից բարի գործե-
րում, որոնցով նրանց կպարգևատրեմ: Եվ ով որ պարտադիր կհամարի հա-
վատարմությունը, նա օգնած [կլինի իսլամի] քարոզչությանը, և անհաշտ կլի-
նի խորամանկ ու նենգամիտ մարդկանց հանդեպ, որպեսզի քրիստոնյաներից 
ոչ ոք փաստարկ չունենա որևէ մահմեդականի դեմ, ով հակադրվում է այն ա-
մենին, ինչ նկարագրեցի այս գրության մեջ: Նրանք պարտավոր են պահպա-
նել այն հավատարմությունը, որին արժանի են [զիմմիները]: Այդ հավատար-
մությունն է հանգեցնում կատարելության և ազնիվ վարքի, պարտադրում 
բարի գործեր և ետ պահում չարիքից: Նրանում է ճշմարտությունը և իրա-
վունքի պահպանումը, եթե Բարձրյալ Ալլահը կամենա: 

Սկսեցի ուխտի և ինձանից ու իմ մահմեդական հետևորդներից խնդր-
ված պայմանների շարադրանքը այն կապակցությամբ, որ շնորհեմ նրանց 
[զիմմիներին] Ալլահի ուխտն ու պայմանագիրը, իմ, մյուս մարգարեների, 
ընտրյալների, բարեպաշտների և մահմեդականների` առաջինից մինչև վերջի-
նի, հովանավորությունը: Եվ վկայում եմ, որ իմ ուխտն ավելի ամուր է, քան 
այն, ինչ Աստված պահանջում է մարգարեից ու իր հրեշտակից որպես հպա-
տակություն: Եվ քանի որ նրանք իմ հպատակներն են ու իմ հովանավորու-
թյան տակ են գտնվում` բացած լինելով իրենց առաջ երջանկությունը, ուստի 
[ուխտին] հավատարմությունը ու նրա պայմանների գործադրումը պարտա-
դիր է, և որ հովանավորեմ ու պաշտպանեմ ամեն չարիքից, որպեսզի նրանց 
վնաս չհասնի, որը նույնն է ինչ ինձ ու իմ ընկերներին հասցված վնասը և 
պաշտպանում է իսլամի մաքրությունը: Եվ ևս հեռու կպահեմ նրանց [մթերք] 
մատակարարելու նեղությունից, որ կրում է ուխտի ժողովուրդը իսլամի զորքի 
կողմից, բացի նրանից, որ նշեցի այս պայմանում:  

Արգելվում է նշված որևէ հարցում բռնությունն ու զզվանքը [քրիստոնյա-
ների նկատմամբ], [զրկելն ու փոփոխելը] եպիսկոպոսին իր եպիսկոպոսու-
թյունից, վանականին վանականությունից, քրիստոնյային քրիստոնեությու-
նից և ճգնավորին իր մեկուսարանից, ճանապարհորդին ճանապարհորդու-
թյունից: Թող չավերեն նրանց տները, պաշտամունքի վայրերն ու վանքերը, 
չտանեն որևէ բան նրանց տներից մզկիթները և մահմեդականների կացա-
րանները, թող որևէ հարց չհետաձգեն, նաև եկեղեցական զանգերը [չարգե-
լեն]:  

Համաձայնվեցին Հակոբը (Ակոբ), Սեիդը, Աբդ Յաշու’ն, իբն Հաջանան, 
Աբրահամ (Իբրահիմ) վանականը, Եսայի (Իսա) եպիսկոպոսը, որ ջիզյան յու-
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րաքանչյուր քրիստոնյայից 33 դիրհեմ 1/3 դիրհեմ96 արծաթի չափով հաս-
տատվի նրանց վրա որպես մաղթա’: Այս պայմանը, դաշնագիրն ու հրապա-
րակված փաստաթուղթը ով որ ընդունի, նա իսլամին համապատասխան, ժո-
ղովրդի օգտին ու նրան արժանի վարված կլինի: Ով որ կոչնչացնի այս դաշնա-
գիրը, որ ես գրեցի և կփոխի այն ուրիշ բանով, նրան հակառակ կվարվի, դր-
ժած կլինի Աստծո ուխտն ու նրա պայմանագիրը, նվաստացրած կլինի նրա 
հավատը ու արժանի կլինի նրա անեծքին, լինի նա թագավոր կամ այլ ոք բա-
րեպաշտներից ու մահմեդականներից: Թույլ չպետք է տան, որ քրիստոնյանե-
րից որևէ մեկը իր կամքին հակառակ իսլամ ընդունի, չպետք է կռվեն նրանց 
դեմ, այլ լավ վարվեն նրանց հետ և ողորմածաբար, որտեղ էլ, լինի: 

Եթե նրանք դրամի կարիք զգան իրենց վանքերի ու մենաստանների նո-
րոգման ու բարելավման համար, ապա թող մահմեդականների նվիրատվու-
թյամբ և նրանց օգնությամբ [կատարեն], և դա չպետք է համարվի պարտք 
նրանց վրա, այլ նեցուկ կանգնի նրանց, բարելավի նրանց վիճակը, ամրացնի 
նրանց ապահովությունն ու հավատարմությունը ուխտին, որպես անհատույց 
շնորհ` արված նրանց Աստծո և նրա մարգարեի կողմից: Ով որ փոխի այս 
պայմանը, անարդար և Աստծո մարգարեին դեմ դուրս եկած [կհամարվի]: 
Այս պայմաններով արդարադատների առաջնորդ Ալի իբն Աբի Տալիբի և 
նրանց հետ կնքված ուխտը ամբողջացնելուց և նրա հանդեպ հավատարիմ լի-
նելուց բացի այլ ճանապարհ չկա: Նրանք պարտավոր են կատարել պայմա-
նագրով նախատեսվածը, և մահմեդականները պարտավոր են հաշվի առնել, 
պահպանել այն ու լիովին գործադրել այն մշտապես, մինչև Ահեղ Դատաս-
տանի օրը: Գրեց այս Հիշամ իբն Ութբա իբն Ուակասը բարեպաշտների ամիր 
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ГАЯНЕ МКРТУМЯН  

Кафедра арабистики ЕГУ 

ДОГОВОРЫ ЗАКЛЮЧЕННЫЕ ОТ ИМЕНИ ПРОРОКА 
МУХАММЕДА И ХАЛИФА АЛИ ИБН АБУ ТАЛИБА С 
АРМЯНАМИ КАК ИСТОРИЧЕСКИЕ ДОКУМЕНТЫ  

РЕЗЮМЕ 

На протяжении долгих веков договоры заключенные от имени пророка 
Мухаммеда и четырех правоверных Халифов с покоренными народами не 
принявшими ислам, в том числе и с армянским народом, играли важную роль 
в защите их прав. Они тщательно хранились, переписывались и передавались 
из поколения в поколение изменяясь в соответствии с новыми условиями и 
обстоятельствами. Эти договоры легли в основу  исламского права 
отразившись в трудах основоположников исламской юриспруденции. 

В данной статье проводится источниковедческий анализ этих докумен-
тов, сохранившихся в поздних (XI–XIX вв.) копиях на арабском, персидском и 
армянском языках. В результате анализы выявлено, что все эти документы 
являются поздними обработками двух арабских компиляций имевших 
историческую основу и циркулировавших среди армян и других христиан жи-
вущих во власти мусульман. Примечательно, что вышеназванные обработки 
отличаются друг от друга в зависимости от места и времени их создания, так 
как были созданы для защиты прав христиан в определенной стране и при 
определенном политическом режиме. Так, копии созданные в Иране, кроме 
имени пророка Мухаммеда обязательно содержат подтверждение от имени 
главы шиитов Имама Али, или Имама Джафара, одного из основоположников 
исламского права шиитского толка. В копии созданной в период Сефевидской 
власти есть также запись о его утверждении Шейхом Сефи, основополжни-
ком правящей шахской династии.  

В копиях циркулировавших среди армян указываются все основные 
(религиозно-политические и социально-экономические) права народа, живу-
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щего во власти мусульман. Но кроме этих документов еще один фактор имел 
решающее значение в положении армян живущих под иранской властью. 
Закон имама Джа’фара введенный Шахом Аббасом Первым o первоочередном 
праве христиан, принявших ислам, наследовать все имущество свои умерших 
родственников (как близких, так и дальних), имел тяжелые и пагубные 
последствия для всего армянского народа живущего на территории иранского 
государства, ведя к обнищанию и способствуя их ассимиляции.  

В таких условиях вышеназванные документы, в которых утверждались 
неприкосновенность зиммиев (христиан, платящих налог за веру – джизью) и 
их имущества, становились основным аргументом в борьбе против посяга-
тельств как алчных родственников, принявших мусульманство, так и других 
претендентов на имущество христиан. 

Положения этих документов лежат в основе многих указов, выданных 
шахами на имя католикосов и религиозных деятелей, в защиту их прав и по 
поводу разных проблем, возникающих в жизни армян, живущих под их вла-
стью.  

Договоры заключенные от имени пророка Мухаммеда и Имама Али не 
потеряли свою актуальность и политическое значение и в нынешнее время. 
Хотя более ста лет как налог за веру (джизья) в Иране отменен, многие пунк-
ты этих документов лежат в основе правового состояния немусульманских 
меньшинств Ирана и терпимости со стороны религиозных властей этого госу-
дарства. 
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PACTS SIGNED WITH ARMENIANS ON BEHALF OF 
PROPHET MUHAMMAD AND THE CALIPH ALI IBN ABI 

TALIB AS THE HISTORICAL DOCUMENTS  

SUMMARY 

For long ages the treaties concluded on behalf of the Prophet Muhammad and the 
Four Faithful Caliphs with the subjugated people who did not adopt Islam (the 
Armenian people in this range) played an important role in the defence of the 
latters’ rights. These documents were carefully kept, copied and handed from 
generation to generation, bearing changes according to the new conditions and 
circumstances. They were put in the basis of Islamic law and reflected in the works 
of the founders of Islamic jurisprudence. 

A detailed analysis of the late (11th–19th Centuries’) copies survived in 
Arabic, Persian and Armenian languages carried out in the article shows that all of 
them are variants of two Arabic documents, composed on historical basis and 
circulating among Armenian population as well as other Christian communities 
living under Muslim rule. These variants, depending on the place and the time of 
their composition differ from one another. Thus, the copies composed in Iran apart 
from the name of the Prophet Muhammad, contain also confirmations by Caliph 
Ali, the religious leader of Shiites, or Imam Ja’far, one of the founders of Shiite 
Islamic law. A copy composed in Safavid age contains also a record stating about 
its confirmation by Shaikh Safi, the founder of Safavid dynasty. 

The copies circulating among Armenians contain all main issues due to their 
social-economic and religious-political rights under Muslim rule. But there was 
another factor having an influence upon the state of the Armenians under Iran’s 
rule. According to the Imam Ja’far’s law established during the rule of Shah Abbas 
I, a Zimmi who adopted Islam and became a Jadid al-Islam, had the right to inherit 
the whole property of his non-Muslim (close or distant) relatives. This law had 
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fatal consequences on the state of Armenians subject to Iran resulting in their mass 
conversion to Islam and impoverishment. 

In such circumstances these documents stating about the personal immunity 
and the inviolability of the properties of the zimmis (Christians, Zoroastrians, etc. 
who were paying jizya, the poll-tax for faith) were the main arguments against the 
encroachments of the New Muslim relatives and other claimants to the properties 
of the Christians. 

Many of the items of these documents are in the basis and contents of the 
royal decrees and resolutions (fatvas and misals) issued by the religious high 
instances like divan al-sadarat or the council of ‘ulama and fuqaha on account of 
various problems referring to the rights of the Armenians in Safavid Iran. 

The treaties ascribed to Prophet Muhammad and Imam Ali have not lost their 
political significance up to now. Аlthough over a century ago the jizya was 
abrogated, the contents of these treaties is in the basis of the state of non-Muslim 
minorities in Iran and the tolerance of its religious leaders. 

 
 
 
 
 
 
 


